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SECTOR DE RECORTES DE IMPRENSA 

A tradução automática de 
textos escritos será um dos pro- 
jectos de investigação a lançar 
pelo Instituto de Linguística € 
Computacional (ILTEC), ontem 
criado em Lisboa. 

A informação foi dada por. 
Helena Mira Mateus, vice-presi- 
dente dà Universidade Clássica 

- de Lisboa, durente n assi 

na Mira Mateus disse que, nou- 
tros países, já são traduzidos 
artigos inteiros port compura- 
dor, mas acrescentou que os sis- 
temas que existem «ainda são 
muito imperíeitos», 

Outra das áreas em que o 
Instituto conta lançar-se é a 
pesquisa em síntese da fala, que 

permite a um utilizador «falar 
para um computador e receber 
deste, por escrito, * mensagem 
oral que lhe 
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Computador vai traduzir textos —— 
ção automática de textos, Hele- Iaghvti 
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do novo instituto. deverão tam- 
do português e na sua divulga: 
ÇÃo nouros países», acrescen- 
tou a professora. 

Helena Mira Mateus referiu 
que o Ínstituto irá ainda traba- 
lhar na construção de bases de 
dados. E explicou que a utiliza- 
ção da informática na linguísti- 

—  dieescritura que cria aquele lns- 
; tituro. Explicou aíinda que o no- 
vo Institito, apesar de ser uma 

” organização privada sem fins 
lucrativos, é fundado por sete 
instituições públicas: as Univer- 
sidades “Clâssicas de Lisboa, 
Poro e Coimbra, a Nova de 
Lisboa, e ainda a Junta Nacio- 
nal de Investigação Científica e 
o Instituto de Cultura e Lingua 
Portuguesa. 

Todos estes organismos irão 
: cooperar nia reslização de pro- 

Jectos de investigação € nio con- 
curso & trabalhos no âmbito da 
linguística computacional, área 
para a qual ainda existe em 
Portugal .«pouca competência», 

— como disse à vicerreitora da 
Universidade, 

Concretamente sobre a tradu- 

permitirá, por exemplo, aos 
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Novo instituto. proiecta | 
Ttradução automatica de textos 

A tradução automática de 
textos eic:'noi será um dos 

a 
: Tançar pelo Instituto de Lin- 
;ulsuca Teórica e Computa- 
cional (TLTEC), ontem criado 
em Lisboa. A informação foi 
prestada por Helena Mira Ma- 
teus, vice-reitora da Universi- 

- dade Clássica de Lisboa, du- 
fante a cerimónia da assinatu- 
ra da escritura que cria aquele 
instituto. 

Helena Mateus explicou 
que o novo instituto, apcsnr de 
ser uma organização 
sem fins lucrativos, é 
por sete instituições públicas: 
as universidades clássicas de 
Lisboa, Porto e Coimbra, Uni- 
versidade Nova de Lisboa, e 
ainda a Junta Nacionai de In- 
vestigação 

Investigação Científica e o Ins- 
tituto 
tuguesa. 

: — Todos estes organismos irão 

FEV| MAL | JUNFJUL la 1=
) 

à trabalhos no àâmbi- 
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Científica e Tecno- |. ; 
lógica, o Instituto Nacional de: ú 

Cuitura € Língua Por- 

-cooperar na realização de pro-.- 
jectos de investigação e no. 

N to da linguistica computacio- 
nal, irea para a qual ainda 

mpmanlrmuodnm. dêm ser aplicados «no ensino 
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existe em Portugal «poucá 
competm», como si 
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acrescentou que os sistemas 
que existem são «alnxh muito 
imperfeitos», 

O instituto tenciona: tlm- 
bém lançar-se na paq 
síntese h!n. % pemuk a 
um utllizldor falar «para um 
computador e réceber deste, 
por escrito, a mensagem oóral 
que lhe transmitiu». 

Helena Mira Mateus réve- 
ue o instituto irá ainda 

trabalhar na construção de ba- 
ses de dados e explicou que a 
utilização da informática na 
tlinguística permimá ;à:; 

Mateus. 


